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HUSK/1101/2.2.1/0357 - A természet nem ismer hatarokat

o

A Borzsdny a Cserhat és az Ipoly-mente természeti értékeinek
feltarasa, és ezen keresztiil a kérnyezetudatossag erésitése
Szente, Ipolynyék és Diésjené térségében

within the
Hungary — Slovakia Cross-border Co-operation Programme 2007-2013

The following contract is conciuded between

National Development Agency

acting as the Managing Authority of the Hungary — Slovakia Cross-border Co-operation
Programme 2007-2013 (hereinafter referred to as MA)

Address: 1077 Budapest, Wesselényi u. 20-22., Hungary

Tax number: 15598323-2-41

on one hand,
and

Kézségi Onkorményzat Szente
100. Kossuth at, 2655 Szente, Hungary
Tax number: 15451608-1-12

acting as Lead Partner (hereinafter referred to as LP)

on the other hand,

hereinafter jointly referred to as Parties
based on the following legal framework:

COUNCIL REGULATION (EC) No 1083/2008 of 11 July 2006 laying down general
provisions on the European Regional Development Fund, the European Social Fund and
the Cohesion Fund and repealing Regulation (EC) No 1260/19989,;

REGULATION (EC) No 1080/2006 OF THE EUROPEAN PARLIAMENT AND OF THE
COUNCIL of 5 July 2006 on the European Regiona! Development Fund and repsaling
Regulation (EC) No 1783/1998;

COMMISSION REGULATION (EC) No 1828/2006 of 8 December 2006 setting out rules
for the implementation of Council Regulation (EC) No 1083/2006 laying down general
provisions on the European Regional Development Fund, the European Social Fund and
the Cohesion Fund and of Regulation (EC) No 1080/2006 of the European Parliament and
of the Council on the European Regional Development Fund;

COMMISSION REGULATION (EC) No 1998/2006 of 15 December 2006 on the
appiication of Articles 87 and 88 of the Treaty to de minimis aid;

COMMISSION DECISION 2005/842/EC of 28 November 2005 on the application of
Article 86 (2) of the EC Treaty to State Aid in the form of public service compensation



granted to certain undertakings entrusted with the operation of services of general
economic interest;

COMMISSION REGULATION (EC) No 800/2008 on declaring certain categories of aid
compatible with the common market in application of Articles 87 and 88 of the Treaty
(General Block Exemption Regulation);

- COUNCIL REGULATION (EC, Euratom) No 1605/2002 of 25 June 2002 and its
amendments on the financial regulation applicable to the general budget of the European
Communities;

- Communication from the Commission - Temporary Community framework for
State aid measures to support access to finance in the current financial and economic
crisis (2009/C 83/01)

- the Hungary - Slovakia Cross-border Co-operation Programme 2007-2013,
approved by the European Commission on 20 December 2007, Decision No.
C(2007)8488 (hereinafter also referred to as Programme).

The following regulations and guidelines have to be also respected in the framework of
this contract:

-Community rules regarding Community horizontal policies such as the rules for
competition and entry into the markets, the protection of the environment, the equal
-.opportunities between men and women and public procurement;

National rules applicable to the Lead Partner and its Project Partners (hereinafter also
referred to as PPs);

the relevant Call for Proposals (HUSK/1101) published on 23™ June 2011 on the website

of the Programme
the HUSK Project Implementatlon Handbook laylng down the programme specific rules

for the implementation of the projects;
the HUSK Visibility Guide for Projects Iaymg down the programme specific rules on
information and publicity measures of the projects.

Article 1
Award of subsidy

In accordance with the decision of the Joint Monitoring Committee, dated 26™ March,
2012 an earmarked subsidy is awarded to the LP from the European Regional
Development Fund (hereinafter referred to as ERDF) under the Hungary — Slovakia
Cross-border Cooperation Programme for the implementation of the

LJHUSK/M101/2.2.1/0357 - A természet nem ismer hatarokat"

A Borzsodny a Cserhat és az Ipoly-mente természeti értékeinek
feltarasa, és ezen keresztiil a kérnyezetudatossag erfsitése -
Szente, Ipolynyék és Diésjend térségeében

Maximum Community - 476,602.65 EUR

contribution awarded:

say. four hundred and seventy-six thousand, six hundred
two euros sixty-five cents

Total prpject budget: _ 574,460.00 EUR
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say. five hundred and seventy-four thousand, four
hundred sixty euros

The ERDF co-financing rates per partners are set in Annex il {Sources of funding)
of the Subsidy Contract. As a general rule, the ERDF co-financing rates per
partners cannot exceed 85% of the eligible public expenditures.

The maximum amount of ERDF contribution awarded for the project cannot be
exceeded.

Should the total eligible costs after the completion of the project be lower than the
budgeted amount, the abovementioned ERDF contribution awarded under the
Programme will be correspondingly reduced according to the ERDF co-financing
rates per partners set in Annex Ill.

Reimbursement of the ERDF contribution is under the condition that the European
Commission makes the funds available to the above-described extent.

If the European Commission fails to make the funds available or the Memorandum
of Understanding signed by the participating Member States is no longer in force,
the MA will be entitled to terminate this contract.

Article 2
Duration of the project

Project starting date: 1-August-2012
Project end date: 31-March-2014

The project activities have to be carried out and finalised within the project period
as well as project expenditure — with the exception of preparation costs — has to be
incurred within the project period as defined in Article 2.1 and 2.2.

Preparation costs can only be eligible if they were incurred on or after
1* January 2007 and before the date of Subsidy Contract signature, and paid
before the end date of the first reporting period.

Article 3
Object of use

The ERDF contribution is awarded exclusively for the implementation of the Project
as it is described in the Application approved by the Joint Monitoring Committee.

Project expenditure, including preparation costs, which qualifies for the ERDF
contribution awarded according to Article 1.1., consists exciusively of project
expenditure related to the project activities approved by the Joint Monitoring
Committee. The rules for the eligibility of expenditure are set in the HUSK Project
Implementation Handbook. The relevant EC Regulations, in particuiar Article 56 of
Regulation (EC) No 1083/2006, Articles 7 and 13 of Regulation {(EC) No
108072006, Articles 48-53 of Regulation (EC) No 1828/2008, and national eligibility
rules also have to be respected. In case of contradiction between the
abovementioned rules, the stricter rule shall apply.



State aid rules in application of Articles 87 and 88 of the EC Treaty as defined in
annex VI must be respected if applicable.

Article 4
Reporting and Application for Reimbursement

The LP can only submit Appiication for Reimbursement to the Joint Technical
Secretariat (hereinafter referred to as JTS) accompanied by proof of progress of
the project. Therefore the LP has to submit a Progress Report — with each
Application for Reimbursement — consisting of the description of the activities
carried out and their outputs and results during the reporting period and a financial
report presenting the financial progress of the project in-accordance with the
approved application.

The LP has to submit the Progress Report and the Application for Reimbursement
for each four-month reporting period from the project starting date indicated in
Article 2.1. The LP is entitled to submit a startup Progress Report within 105
catendar days from the conclusion of the subsidy contract in case the project was
approved with preparation costs to be co-financed or the starting date of the
Project is before the conclusion date of this subsidy contract. In this case the first
Progress Report shall cover the period between the signature of the Contract and
the end of the first four-month reporting period. The Progress Report and the
Application for Reimbursement have fo be submitted to the JTS within 105
calendar days from the end date of each reporting period. The reporting periods
and the actual deadlines for submission are indicated in Article 4.13.

Additional obligatory deadlines to submit an Application for Reimbursement may be
set by the MA in order to avoid decommitment of ERDF contribution at programme

level.

The startup Progress Report and Application for Reimbursement (if any) have to
cover the preparation costs of the project and the project expenditure incurred
between the starting date of the project and the conclusion date of this subsidy
contract. In case no startup Progress Report and Application for Reimbursement is
submitted, the above mentioned costs have to be included in the first Progress
Report and Application for Reimbursement covering the first reporting period as
indicated in Article 4.13,

The final Progress Report and final Application for Reimbursement have to be
submitted to the JTS within 120 calendar days after the end date of the project as
indicated in Article 2.1.

The language of each report.is English. The forms and tools of the Progress
Report, Application for Reimbursement and the Declarations on validation of
expenditure are defined for the HUSK programme and are obligatory to use.
Further rules on reporting ~ including the documents to be submitted with the
Progress Report — are set in the HUSK Project Implementation Handbook.

The Application for Reimbursement submitted by the LP shall contain only
validated expenditure and shall be supported by the Declarations on validation of
expenditure issued by the Control Bodies of the PPs. The LP shall ensure that the
expenditure presented by the PPs participating in the project have been incurred
for the purpose of implementing the project and corresponds to the activities -
agreed between those partners.

" oui TeEnmal Seuraadist



10.

1.

12.
13.

14.

In compliance with the Article 20(1)d of the Regulation (EC) No. 1080/2006, the LP
shall ensure that the expenditure of its PPs has been verified by the designated
Control Body of the PP. The designated Control Bodies and the national level
control requirements for each Member State are available in the HUSK Project
Implementation Handbook.

In case the Declarations on validation of expenditure are not received from each

project partner for a given reporting pericd, the LP shail submit the Application for
Reimbursement on the basis of the Declarations on validation of expenditure
available for the reporiing deadiine. The expenditure of the PPs submitted for
validation but not validated for the given reporting period within the deadline might
be requested only in the next Application for Reimbursement. In case of
expenditures held back by procedures launched by programme bodies, in
particular by irregularity procedures, eligible expenditures might be requested in
the Application for Reimbursement after the closure of the procedure in question.

The LP shall submit the Application for Reimbursement in Eurp, based on the
Declarations on validation of expenditure in Euro issued by the designated Control
Body of the PPs.

PPs from Member States, which have not adopted the Euro as their currency, shall
convert into Euro the amounts of expenditure in the list of invoices incurred in
naticnal currency before submission for validation to the responsible Control Body
of the Member State. The expenditures shall be converted into Eure using the
monthly accounting exchange rate of the European Commission in force in the last
month of the reporting period. The monthly exchange rates of the European
Commission are available at website of the European Commission.

The exchange rate rigk is borme by the PP/LP concerned.

The LP shall request the reimbursement of ERDF contribution on the basis of the

following table (which includes the total project budget with governmental and own

contribution):
deciials neded)’

1 01/08/2012 - 30/11/2012 15/03/2013 70,680.00

2 01/12/2012 - 31/03/2013 14/07/2013 100,240.00

3 01/04/2013 - 31/07/2013 13/11/2013 243,150.00

4 01/08/2013 - 30/11/2013 16/03/2014 47.130.00

5 01/12/2013 - 31/03/2014 29/07/2014 143,260.00
‘Taa] o T T R P e sy i 574,460.00

The spending forecasts of the project are set out in point 13. and remain
unchanged for the whole project period. The LP has the possibility to deviate from
the spending forecasts considering that in case of n+2/n+3 decommitment resulting
from underspedings compared to the spending forecast, the MA is entitled to
decommit the project by reducing the original project budget and the corresponding
ERDF contribufion. In case of a decision on the decommitment of the Project, the




15.

16.

17.

MA initiates the amendment of the present SC. The Addendum to the SC has to be
signed by both Parties.

In case of projects with investment activities co-financed, the LP shall submit yearly
follow-up reports tilt the end of the period laid down in article 14(1)in the format set
in the HUSK Project Implementation Handbook to the JTS proving the sustenance
of the project outputs. The first follow-up report shall be submitted within one year
from the end date of the Project.

The LP has to provide immediate information to the JTS about circumstances that
detay, hinder or make impossible the realization of the project, as well as about any
circumstances that mean a change of the reimbursement conditions and
frameworks as laid down in this contract or entitle the MA to reduce or demand
repayment of the ERDF contribution wholly or in part. immediate information shall
also be provided in case the project has not béen or cannot be fully implemented
by carrying out the planned activities, the planned outputs and resuits and by
achieving at least 80% of the quantifiable outputs, or the project cannot or could
not be realized in due time. In case that the project cannot be implemented
according to the time schedule fixed in the Application and in annex 1 as well as
according to the payment schedule stated in point 13 of this article the fact has to
be reported immediately to the JTS in order to seek written approval. The request
for approval does not imply the approval.

ERDF funds not requested according to the plan may be lost by the beneficiaries.

Article 5
Reimbursement of ERDF contribution to the LP

The reimbursement of ERDF contribution to the LP will be initiated only after the
verification and acceptance of the Progress Report and its annexes, the
Application for Reimbursement and the Declarations on validation of expenditure.

The LP may be requested for completion of the Progress Report and the
Application for Reimbursement during the verification process by the JTS. After the
second unsuccessful request for compietion, the Application for Reimbursement
and the Progress Report may be rejected. A rejected Application for
Reimbursement can be resubmitted only once and for the next reporting deadline
following to the reporting period concerned.

The reimbursement of ERDF contribution will be authorised by the Certifying
Authority. In case the ERDF balance of the programme single bank account
handled by the Cerlifying Authority does not cover the amount to be reimbursed,
the reimbursement process will be suspended till the transfer of the EROF
contribution from the European Commission is credited fo the programme single
bank account. '

For receiving the reimbursement of ERDF contribution and for the fransfers of
ERDF contribution to the PPs, the LP has to open a separate EUR bank account
exclusively for the project.

The ERDF contribution will be reimbursed in Euro only and transferred to the
following separate project bank account indicated by the LP:




10.

IBAN account number: HUS53 1175 1418 1334 3880 0000 0000

SWIFT Code: OTPVHUHB
Bank name: OTP Bank
Bank address: OTP Rétsagl Fiok, 2651 Rétsag, Rakoczi 28-30.

| The LP has to notify officially the JTS in written form in case of change of the

separate project bank account within 15 calendar days, or with the submission of
the Application for Reimbursement at the latest.

In case the Lead Partner fails to properly inform the JTS on the details of its bank
account opened specifically for the project all consequences, including those of
financial nature shall be borne by the Lead Partner.

The LP is responsible for transferring the ERDF contribution to the PPs
participating in the project according to the approved Application for
Reimbursement, within the timeframe agreed in the Partnership Agreement.

Bank statements proving the management of the separate project bank account
have to be presented to the JTS according to the rules specified in the HUSK
Project Implementation Handbook.

Article 6
Doubie financing

The expenditures shail not be double funded by any other European and/or
national funds.

Article 7
Representation of PPs, llability and additional obligations of the LP

In order to Iay'down the arrangements for its relations with the PPs the LP is
responsible to conclude a Partnership Agreement with the PPs. -

The LP represents the partnership as defined in the Partnership Agreement and is
the only direct contact between the project and the programme management
bodies. The LP shall be responsible for ensuring the implementation of the entire
project. To this end, the LP shall undertake:

a) to co-ordinate the start of the project as set in Article 2.1;

b) to co-ordinate the implementation of the project according to the time schedule
stated in this contract and the Application;

¢) to inform the JTS immediately in written form if the project budget has to be
changed, if the partners, the project objectives, the activity plan, on which this
contract is based have to be changed, or one of the reimbursement conditions
cannot be fulfilled, or circumstances arise, which entitle the MA to reduce or
demand repayment of the ERDF contribution (entirely or in part);



d) to comply with European Union regulations, as referred to in the preambie to
this contract, and to the relevant national legislation for the whole partnership;

e) to transfer the ERDF funds correctly upon receipt to the other PPs according to
Aricle 5.8 (In case of a claim for repayment from the MA, the LP cannot
exculpate himself with the argument of the transfer of the funds);

f) to maintain separate accounting for the project implementation purposes in
marmner ensuring the identification of each financial operation within the project.

The LP bears responéibility for the activities of the PP(s) and the sub-contractors
like his own activities.

Article 8
Information and Publicity

The LP undertakes to fulfil the information and publicity measures set out in
Regulation (EC) no. 1828/2006, ‘and to respect the information and publicity
requirements of the programme with the aim to promote the fact that financing is
provided from the European Union funds in the framework of the Hungary -
Slovakia Cross-border Co-operation Programme 2007-2013 and to ensure the
adequate promotion of the project.

The LP shall ensure that all project official communications (e.g. any notice,
publication, website or project event, including conferences or seminars) specify
that the project has received funding from the European Union, within the
framework of the Hungary — Slovakia Cross-border Co-operation Programme

2007-2013, by proper display of the EU logo, the HUSK programme logo and
slogan and the name of the funds concerned.

Any notice or publication by the LP or the PPs, in whatever form and on or by
whatever medium, including the Intemet, must specify that it reflects the author’s

views and that the MA is not liable for any use that may be made of the information
contained therein.

The MA/JTS shall be authorised fo publish, in any kind of form and on or by any
kind of medium, including the Internet, the following information:

a) the title of the project;

b} the name of the LP and the PPs;

c) the amount grahted and the ERDF co-financing rate;

d) the purpose of the ERDF contribution (i.e. project's overall objective);
e) the geographical location of the project;

f) project results, evaluations and summaries;

g) other information about the project, if considered relevant.

Detailed description of the information and publicity measures are included in the
Visibility Guide for Projects.
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Article 9
Amendments to the Subsidy Contract and other project changes

The LP has to request the modification of the Subsidy Contract in case of
substantial changes in the project, which are the followings:

a) changes in the partnership composition (excluding changes related to
Associated Partners);

b) substantial changes in the content of the project (resuiting in more than 20%
deviation from the quantified outputs);

c) activities (sither introducing new or replacing the old ones);

d) budget reallocation between budget lines exceeding 20% of either effected
budget lines within the budget of the particular project partner:

e) prolongation of the project duration.

Modification of the Subsidy Contract cannot affect the basic purpose of the project
approved by the Joint Monitoring Committee.

Budget reallocation between PPs is not allowed.

Budget reallocation exceeding the 20% reallocation limit, and prolongation of the
project duration can be requested only once during a reporting period, but at least
45 calendar days before the project end date as set in Article 2.2. Further detailed
rules describing each case of Subsidy Contract modification are set in the HUSK
Project Implementation Handbook.

Any request for modification of the Subsidy Contract has to be justified and
submitted by the LP to the JTS in a written form, as regulated in the HUSK Project
Impiementation Handbook. The JTS will revise the request of modification and
submit it for approval to the MA or the Joint Monitoring Committee according to the
type of the modification requested. The Addendum to the Subsidy Contract has to
be signed by both parties according to the approval of the MA / Joint Monitoring
Committee.

Other changes in the project than listed in point 1 will not require subsidy contract
modification, but the LP has to notify the JTS in each case in maximum 15
calendar days from the time the change occurred and the JTS has to confirm that
the project change is accepted, as in case of the change of the separate bank
account, which has io be notified as given in Article 5.6. of this contract. In case of
budget reallocation not exceeding the 20% limit, the limit is calculated from the
valid contract at the time of submitting the notification about the change.

Article 10
Assignment, legal succession

The MA is entitled at any time to assign its rights under this contract. In case of
assignment the MA will inform the LP without delay.

The LP is allowed to assign its duties and rights under this contract only after prior
written consent of the MA.



In case of legal succession, e.g. where the LP changes its legal form, the LP is
obliged to transfer all duties under this contract to the legal successor. The LP shall
notify the JTS about any change beforehand.

Article 11
Audit rights

The responsible auditing bodies of the EU, and, within their responsibility, the
auditing bodies of the participating EU Member States as well as the Audit
Authority, MA, JTS and Certifying Authority of the Programme are entitied to audit
the proper use of funds by the LP or by the PPs or arrange for such an audit to be

carried out by authorised persons.

The LP will produce all documents required for the audit, provide necessary
information and give access {o its business premises. The LP is obliged to retain
for audit purposes all files, documents and data about the project for at least until
31 December 2022. The list of the documents to be retained is listed in Annex V.

The LP is obliged to guarantee fulfiiment of the above stipulated duties in relation
to all other PPs of the project.

Article 12
Irregularities

In case of irregularities identified the MA reserves the right to claim the repayment
of ERDF contribution in full or in part from the Lead Partner and has the right to
reduce the amount of the ERDF contribution awarded.

The LP is responsible for securing repayment of the ERDF contribution unduly paid
to the project, even if the irregularity was committed by one of the partners.

if a project partner commits an irregularity, the LP — after having received the
notice on repayment — is obliged to request the amount unduly paid from the
Partner concerned and repay it to the MA within the deadline for the repayment set
in Article 13.2. The Lead Partner shall exercise due diligence to ensure repayment.

If the LP does not succeed in securing the repayment from the partner(s), within 5
days from the end of the deadline given the LP has fo notify the JTS and has to
send a complete file containing all the documents needed for recovery as well as
proof of steps taken by the LP towards the project partner(s).

When the amount unduly paid has not been recovered or a complete file, referred
to in Point 4, has not been transferred to the JTS, due to negligence of the LP, the
LP shall remain responsible for the repayment.

Article 13
Right of withdrawal and repayment, suspension of reimbursement

The MA is entitled to withdraw from this contract and to demand repayment of
ERDF contribution in full or in part, if:

a) the LP has obtained the ERDF confribution through false statements or

incomplete statements to bodies/appointees of the European Commiggion, the




b)

©)

d)

MA or any other authorities involved in the implementation of the Programme;
or

a precondition for the approvat of the project is lost, in particular the compulsory
cross-border partner resigns from the project and is not replaced in line with the
provisions of Article 8; or

the Partnership Agreement concluded between the LP and the PPs is no longer
in force or;

the LP becomes insolvent or subject to bankruptcy proceedings;
in case of identified irregularities; or

the LP fails to fulfil a condition or an obligation resulting from this contract; in
particutar

~ the LP does not submit a Progress Report and Application for
Reimbursement within 105 calendar days after the end of the first reporting
period; or

~ the LP repeatedly fails to submit Progress Reports and Application for
Reimbursements within the reporting deadiines; or

- the LP repeatedly fails to submit follow-up reports, if applicable; or
~ the LP fails to sustain the results of the project as defined in Article 14; or

- the project has not been or ¢annot be fully implemented by carrying out the
planned activities, the planned outputs and results and by achieving at least
80% of the quantifiable outputs, or the project cannot or could not be
realized in due time; or

~ the LP fails to provide immediate information about circumstances that
delay, hinder or make impossible the realization of the project, as well as
about any circumstances that mean a change of the reimbursement
conditions and frameworks as laid down in this contract or entitle the MA to
reduce or demand repayment of the ERDF contribution wholly or in part; or

- the regulations of the EU and national law (inciuding provisions concerning
public procurement rules, state aid rules, publicity, rules on environmental
protection, and rules on equal opportunities) have been infringed; or

- the LP has impeded or prevented the auditing of the project as referred to in
Article 11.; or

- the ERDF contribution awarded has been partially or entirely misapplied for
purposes other that those agresd upon; or

- it has been impossible to verify that the final Progress Report is correct and
thus the eligibility of the project by funding from the Programme.

if the MA sends a request for repayment on the amount of ERDF contribution paid
unduly and the corresponding interest chargeable, the LP is obliged to secure
repayments from the PPs concemed and repay the amount specified by the MA
before the due date. The repayment by the LP is due within two months following

|



the receipt date of the request for repayment. The rate of such interest shall be
one-and-a-half percentage points above the rate applied by the European Central
Barik in its main refinancing operations on the date of the request for repayment.

The MA has the right to recover the amounts specified in the request for repayment
by deducting them from the Application for Reimbursement submitted by the LP.

In case of any delay in the repayment, the amount to be recovered shall be subject

to interest on late payment, starting on the due date and ending on the actual date
of repayment. The rate of interest on late payment shall be one-and-a-half
percentage points above the rate applied by the European Central Bank in its main
refinancing operations on the due date.

If the MA exercises its right of withdrawal, offsetting by the LP is excluded unless
its claim is undisputed or recognised by declaratory judgement.

The LP is entitled to exercise the right of withdrawal if implementation of the project
becomes impossible caused by circumstances independent from the LP. In this
case, the LP shall repay the whole amount of ERDF contribution reimbursed with
the interest chargeable within two months from the date of notifying the MA on the.
withdrawal from the contract. The rate of interest shall be the rate applied by the
European Central Bank in its main refinancing operations on the date of notifying
the MA on the withdrawal from the contract.

In case of delays in submitting the Progress Report and Application for
Reimbursement or request for modification, or in case muitiple completions of the
Progress Report and/or Application for Reimbursement are required attributable to
the LP and/or any of the PPs, the MA is entitled to apply a proportional reduction to
costs related to project management up to 10%.

The MA may decide to suspend the reimbursement of the ERDF confribution if the
provisions laid down in the Memorandum of Understanding are not respected by
the Member States concerned. The LP shall be informed on the suspension.

Article 14
Ownership/use of results, revenues generated

In accordance with the Article 57(1) of Regulation (EC) No 1083/2008, the project
retains the ERDF contribution only if that project does not, within five years from
the end date the project, undergo a substantial modification:

a) affecting its nature or its implementation conditions or giving to a firm or a public
body an undue advantage; and

b) resulting either from a change in the nature of ownershlp of an item of
infrastructure or the cessatlon of a productive actlwty :

The LP is obliged to notify the JTS of any such changes descri-bed beforehand.

Ownership, title and industrial and intellectual property rights in the outputs of the
project and the reports and other documents relating to it shall vest in the LP and
PPs. Leasing, handing over/selling and transferring the rights of use of the outputs
of the project is only possible with the prior written consent of the MA and only in
case if all the rights and obligations following from this contract and connected to
the subject of matter w1[l be transfefred to the new party. ?-a T o
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2.
3.

The use of the results of the projects will be agreed by the LP and the JTS in order
to guarantee a widespread publicity of such results and to make them available to
the public.

The LP and the JTS shall find individual arrangements in those cases where
intellectual property rights (such as for data acquired for the project, which do not
belong to public domain} already exist. '

Should the project be identified as revenue-generating in accordance with the
definition provided in Article 55(1) of Regulation (EC) No 1083/2006, the MA is
entitted to deduct from the Application for Reimbursement the estimated net
revenue that may be generated by the project. In order to define the amount to be
deducted, the MA shall take into account the criteria listed in Article 5§5(2) and (3)
of the aforementioned Regulation.

Where, at the latest three years after the closure of the programme, it is
established that a project has generated revenue that has not been taken into
account, such revenue should - in line with Art 55 (4) of the aforementioned
regulation — be refunded by the LP to the general budget of the European Union in
proportion to the contribution from the funds.

_ Article 15
Supplementary provisions

Both parties agree that

a) the project is laid down completely and comprehensively in thls contract
(including annexes); _

b} annexes to this contract (Annex | — VI) are binding and form an integral part of
this document;

¢) all eventual previous oral or written agreements concerning the subject of this
contract will be replaced by this contract;

d) eventual costs, fees or taxes stemming from the establishment and / or the
implementation of this contract have to be borne by the LP.

Article 16
Concluding provisions

If any provision in this contract should be wholly or partly ineffective, the remaining
provisions remain binding for the parties. The parties to the contract undertake to
replace it by an effective one which comes as close as possible to the purpose of
the ineffective provision.

Amendments and supplements to this contract must be in written form.

All correspondence with the MA / JTS under this 'contract must be in English

language and has to be sent to the following address:

HUSK Joint Technical Secretariat
Gelierthegy u. 30-32
1016 Budapest, Hungary
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This agreement is concluded in English. In case of translation of this agreement
and its annexes into other fanguage, the English version shall prevait.

This contract is governed by Hungarian law and in all matters not regulated in this
contract are subject to the legal understanding laid down in the Hungarian Civil Act
No. IV. of 1959. In case of differences that are not ruled by this agreement, the
Parties agree to find an amicable and mutuaily acceptable soiution. If the Parties
fail to do so, all disputes arising in connection with this agreement shall be settled
by the Central District Court of Buda or the Court of Justice of Székesfehérvar
depending on value limit.

The Subsidy Contract is signed in three original copies, of which one remains at
the LP and two original copies have to be returned to the JTS.

The contract enters into force on the date of signature by the last of both parties.

The contract shall remain in force until the LP has discharged in full its obligations
arising from the subsidy contract towards the MA, i.e. as long as any duties linked
to the ERDF subsidy might be clainied, i.e. at least 3 years after the closure of the
programme, in any case however until December 31, 2022,

Place and date: Place and date:
Kézségi Onkormanyzat Szente Managing Authority
represented by . represented by

Balazs Simé
Head of MA

@ Mayor

o5-Domder Lo GRATRLON
. T ProgiamiTE 20073310
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ANNEXES to the Subsidy Contract

|. Description of project activities (abstract from Application Form - copy from the AF, namely sheet of “Projekt tevékenységek, azok
Utemezése / Casovy harmonogram aktivit projektu” and “Fenntarthat6 fejlédés intézkedései / Opatrenia trvaloudrzateiného rozvoja" and
“Esélyegyenidségi intézkedések feltételrendszere / Opatrenia rovnosti prilezitosti” and “mutaték és tajékoztatas / indikatory a komunikacia®
chapter including sheets °kimenet mutatdk / indikatory vystupov”, “eredmény mutatdk / indikatory vyledkov® and “tajékoztatasi
kévetelmények / zvolené sposoby komunikacie”) :
Il. Partnership Agreement |
HI. Sources of funding (maximum ERDF contribution, ERDF co-financing rate per Partners)
IV. Project Budget (per Partners, per budget Lines)
V. List of documents to be retained
VI. Applicable project specific state aid rules (if the project is subject to any state aid categories)

VII. Rules of use of the front office surface of IMIS 2007-2013




Annex|
Description of project activities — HUSK/1101/2.2.1/0357

Projekt tevékenységek itemezése / Casovy harmonogram aktivit projektu

Jeldlje x-szel a megfeleld celldban, mely harmadévben valdsitia meg az adott tevékenységet./ Oznadte kriZikem, v ktorom obdobi bude aktivita realizovana.

act01 - projekteldkészités el ?m‘gg“;gﬁp X
act02 - projekimendzsment e ?gm‘mggp X X x x X
8103 - pénz0gy! tevékenységek e e o eyzet, CBP X x X X X
act04 - 5zente bemutatokdzpont épitése | LP - Szenta Onkormanyzat X X
o - Szente bemutatdkozpont LP - Szente Onkoményzat x x
act06 - Sonte vizesblokk LP - Szente Onkorményzat X
8C107 - Szents 3 tanbsvény LP - Szente Onkomanyzat X x X x
act0s - Szents felijitss LP - Szente Onkormanyzal X x
act09 - milszaki ellendr alksimazésa il ?gmmfgp X X X x
CBP - Vinica X x




act11 - Dids|ens tandsvény

PP - Boréka Egyesliet

act12 - Kommunikécits tandcsadis

LP - Szente Onkormanyzat, CBP
- Vinica, PP - Bordka Egyesilet

act13 - Turavezetd bhérs

CBP - Vinica

actf4 - Dibsjens bemutatokdzpont

PP - BorGka Egyesiet

act15 - Felménasek, kimutatasok,
adathézlsok, kutatdsok, tanulmanyok
készitése / Priprava stidif, Statistiic,
datahaz a preskumov

LP - Szante Onkorményzat, CBP
- Vinica, PP - BorGka Egyesilist

act16 - Kommunikécits kiltségek/
Néklady na publicitu

LP - Szente Onkormanyzat, CBF
- Vinica, PP - Bordka Egyes(iiet

act17 - Eszkdzvasargs

LP - Szente Orkormanyzat, CBP
- Vinica, PP - Bondka Egyes(let

act1d - Adminisztrativ
konségek!admlnl_smwne naklady

LP - Szente Onkomdnyzat, CBP
- Vinica, PP - BorSka Egyesilet

act19 - Fordliis és tomacsolds /
Preklady a timodenie

LP - Szente Onkommanyzat, CBP
- Vinlca, PP - Boréka Egyesiet

01. Jointly developed products

Kimenet mutatok / Indikéto

0.00

4.00

programme, alc...)

02. Joint events (conference, workshop, seminar, study tour, exchange

pc

0.00

5.00




03. Number of newly established energy production equipments, faclities

0.00 0.00
04, Built, reconstructed roads 0.00 0.00
05, Number of settiements with developed broadband access to the infemnet 0.00 0.00
06. Used communication tools (medias, internet, events,_..) 0.00 4.00
07. Surface of new, developed insitutions (business, RTD, tourism,...) 0.00 274.00
08 Number of new, developed institutions (business, RTD, tourism,...) 0.00 200
09. Number of new, developed services (business, RTD, tourism, ...) 0.00 2.00
10. Number of new, developed management structires 0.00 D.00
11. Number of created cross-border clusters and networks 0.00 0.00
12. Number of joint devaloped documents pc 0.00. 0.00
13. Number of naw, devalopeq prapagation materials according to typs pe 0.00 0.00
14. Number of new, developed, approved curicula pc 0.00 1.00
15, Nmﬁber of new, developed joint :ﬁonttomg system " pe 0.00 0.00
16. Surface of renewed or developed protected areas 0.00 0.00
17. Quiantity of proéessed waste 0.00 0.00
18. Length of bicycle paths 0.00 0.00
19. Numnber of improved, established public transport equiprments 0.00 0.00

WHEIRPS [€21UL3aL TR
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20. Number of new services in public transport pe 0.00 1.00
21. Number of new, reconstructed bridges ' pc 0.00 0.00
22. Number of newly established web access points pc 0.00 0.00
23. Number of new webpages pc 0.00 1.00
24, Number of cross-border thematic articles, media appearances pc 0.00 0.00
ex situ és in situ génbank létrehozésa db 0.00 1.00

. Eredmény mutaték / Indikatory vyledkov

01. Number of businesses Involved in cross-border co-operation projects pc 0.00 1.00
E&mw of businesses using the sarvices of the new or developed RTD p 0.00 ' 0.00
?;3‘.) Increase in the number of visitors at the developed tourist attractiqns % 0.00 25.00
04. Number of participating institutions in joint activities pc 0.00 3.00
05. Number of institutions partieipating.on joint events, structures pc 0.00 4.00
gnl;t:::rl:&r mﬂ:d p;rglcii;“aﬁng in joint education and tralning activities or person 0.00 0.00
2':“ :i:‘\';?:h:t?; m:pzmﬁ:mg in joint education and training activities person 0.00 0.00

08. Number of men participating In joint aducation and training activities or
using jointly developed faciities person 0.00 0.00
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09. Number of people parlicipating in joint events - women{joint oiganizing

activity; joint participation) parson 0.00 3.00
10. Number of pecple participating in joint events - man{joint organizing

activity; joint participation) person 0.00 6.00
11. Number of the inhabitants involved in selective waste collection person 0.00 0.00
12. Number of people benefiting from renewable energies person 0.00 0.00
13. Number of created, developed cooperations, networks pc 0.00 1.00
14_. N;:l)'lber of people using improved Infrastructura (roads, bicycle paths, person 0.00 6,000.00
15. Numnber of users connected to the developed networks person 0.00 0.00
16. Number of new warking places pc 0.00 0.00
17. Number of sustained working places (in 1 year disappeared) pc 0.00 200
18. Number of ingtitutions with new/saved working places pc 0.00 0.00
18. Number of eatablished institutions in new, developed buildings 0.00 0.00
{business, RTD, tourism....) pe - .

20. Number of visitors in new, developed attractions, buildings (business,

RTD, touriam....) person 0.00 5,000.00
21.Number of institutions using services of new, developed buildings

{business, RTD, tourism....) Number of visitors in new, deveiopsd pe 0.00 40.00
attractions, buidings (business, RTD, tourism....}

22. Number of paople directly benefiting from project {researchers, students,

teachers,...) person 0.00 2.00
23. Number of people Indirectly benefiting from project (researchers,

students, teachers,....} . person 0.00 1,000.00
24. Number of institutions lnvolved in parinership pc 0.00 40.00




25. Number of affected institutions, municipalities by development

documents pc 0.00 12.00
26. Number of affected institutions, municipalities by developments pc 0.00 6.00
27. Number of new services, products, procedures pc . 0.00 3.00
28. Quantity of produced renewable-energy Kw 0.00 0.00
29. Traveling time saving by investment hour 0.00 0.00
30. Number of people using new infrastructure ' prsfyear 0.00 0.00
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Communication tools used In project: “Nature knows no boundaries”

Project code: HUSK/1101/2.2.1/0357
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Printed
c . version
omn?tt;gilcaﬂon Date of performance | Source, media Piaces aftached with Description
number '
{yesino}
Notice board 12.2012. 3 no - gEﬁ;ﬂRED ELEMENT: advertising our winning project for all the
Follow-up board 03.2014. 3 1o :EaQsU’RED ELEMENT advertising the closed project for all the 2
Press reiease entire project period print media 8 yos gzg;i\;c:;ad with pubiic events (LP-G pieces, CBP-2 pleces) -
Publi 1 Brand new design for-the project: logo, slogan. unifying all
Gnidlgl;'\pn;zearanoa 12.2012. yes communication tools, visualization of the project eiements
{boards, trails, etc.}
Printed publications, . print media 5000 Marketing Items, for raising envlmnmental awareness with aii
issues entire project period yes the messages of our project.
Promotional 03.2014 1000 Souvenira aa markating tools, for advertising the values of our
products ’ " no project, and spread this kind of nature conservation awareness.
Events entire project period 5 no OCpening and ciosing ceramony, and 3 ribbon cutting ceremony
. web 1 Spacial common website for the project In 3 ianguages
Website entire projact period no {Slovakian, Hungarian, English}
) ' web 1 Pictures of nature of the preserved areas. Connecﬁed with the
Photo database 03.2014. . no pub“caﬂom and wabsite.
1 REQUIRED ELEMENT As a firat step to inform the people about
Opening ceremony 12.2012. no our maln alms in our project.
Closing ceremony 03.2014. 1 no REQUIRED ELEMENT A ceremony for ciosing our project.
. Date, Stamp and signature

Pl - g U4




ANNEX 3. -Fenntarthaté fejlédes intézkedései / Opatrenia trvaloudrzatefného rozvoja

Legalabb 3 intézkedés alkalmazésa szikséges a projekt végrehajtisa soran az 1.-27. felsorolizk kdziil. / Pogas reallzacie projektu je povinné uplatnit aspofi 3 opatrenia uvedend v riadkoch ¥ -
27 .

Intézkedés

‘Opatrenie

Szerverat / Organizcia

Igen/ .
ng -

Amennyiben igen, kérjik részletezze)

Ak anc, prosim addvodnitel

A kbzbuezarzési feliételokben
mepjetennek a leginkabb Sko-,
energla-hatékany és kiirnyezetbarat

Prl lormulo\}anl podmienok
varejného obstardvanla budd
zahenuté poZladavky na technolégie,

O

ktoré s o najekclogickejsie a
technoldglk. energeticky efektivne.
Kihséghatékonyssg. A E;:E;ﬁ:::':;::‘}ésf

beavatkozésok teljes - gazdasagi,

2 | tarsadalmi &s kérnyeetl — hasznat 2%&?;&?%”3;?:';%& ]
és koltségét figyelembe veszi. zaaahoy.
Skumanie vplyvov. Pred kazdym
Hatdsvizsgélatok, Minden tervezett, | plénovanym opatrenim s
jelentisebb hatasi beavatkozas vyrazneiBim vplyvom sa analyzuji
3. | elitt elemazl a feimer(ib altemaltivak | hospodérske, spoloSenské a |:]
gazdasdgl, tarsadalmi és kbmyezetl | ekologické aspekty moZnych
— azaz fenntarthalGségi hatisait. alternativ & Ich-vplyv na
vdratefnost,
Az er&forrdsokkal vald .
takarékossag elve figyelembe van | J& 20hfadneny princip dspory
tve, A mér meglévs, létazéd vynekladanych prostriadkov L],
' geve, uprednostfiuje sa roz3irovanie,
4 létesitmények tovabhl klegeszitére, .
. - p b rekonétriukcla ako aj dalile L]
felijitdsa, vaiamint késabbi p "
vyuZlvanie a udrliavanle stavu
haszndlata és megfelelt 4llapothan existuid . ]
; stujiclch objeklov (pind iGet min.
vald fenntartdsa biztosltva van 51 do i)
{legaldbb 5 évig). okov po dokanteni).
Kdrnyazettudatos )
termékhasznélat és ZvySovanle ekologického ; ) . L
5 [ virahasznosités fogaimainak povedomia o vyrobkoch a ich gf:;;;g"gwki"mt‘ X A %ir:_“t::‘ttgiz:ﬁgtt g;::e;ﬂgsm":ny:;;t:;;:;é’ Nove centrum praferuje Zivotného prostredia a skologickych
" | erbsitése - kapesoldds recyklacil - prostrednlctvom aktivit a Egyesilet ' hasznalatat. . enemeticky Uspormych technickych riesenti.
tevékenységek &s tudatiormalas avplyvnovania nivykov sprévanla. - 2y )
révén.
8. - Kisebh energlafogyasztiaii Pouzlvanie zariadenl s nizéou D
| eszkdzdk alkalmazisa, anergetickou naro&nostou.
Eghaliatvaliozassal kapcsolatos ZigpEenis informovanost| o
képesltés: tudds, motivicld és klimatickych zmendch: zvySavanie
7. | képesség feflesziése lakossagl vagy | povedomia, motivécie a schopnosti |:|
Dzleli vagy intézményl ddntdshozéi  { v obchodne] a Indtitudionalnej sfére
kardkben, a u obyvatefov.
Hulladékok keletkezésénak Prevencia vzniku odpadov ~
megeidzése - tachnologidk, apiikclou takych technologil a
szokgéliatisok alkalmazdsaval, : L ]
8. slutieb, ktoré spotrebivajl menej D
amelyek kevesebb &s elsfsorban p
15 materidlov a predovietkym
wjrahasznositoit anyagot recyklované malerily
hatékonyabban haszndinak fel. :
. Zvyfovanie ekologického Snkor A kidllitolérben és a tandsvények megélldhalyein lavé Vystavny
Kdmyezeltudatosség novelése, 2 povedomia, pomoc pel pochopeni | SZonie Unkorményzat, Interaktly &ményelemek, illetve az Igen gazdag priestar pre ndutné chodniky a predstavovat miesta v
p. | Megértesl folyamat eldsegitése - a procesu prostrednictvarn inlciovania Diésjend- Borbka X tartalom, magéban hordozza a globdlistol a helyi felé | Interaktivnom dobrodruZstve prvky a bohaty obsah, nesie gl
fenntarthatd Eletmédra velt prechodu na udrdatelndg ggyesﬂlgt [polynyek vezetd kbrnyezettudalos Ismeretek latvinyos ubalnepo miestne] ekologickej poznatiy vedice k obrovské
fs2t0nzés révén. Fivotosprav, . nkomanyzat Alad4sat mu prevodu.
Részvétel - a termaszetvédeiml, Partictpécla - potas planovania a
kérnyezetvadelmi, fenntarthatdadgl | realizécle Einnostl zamemmnych na
10. | tevékenységek tervezése &s frvaloudrZatelny rozvg) a ochranu |:|
kivitelezése sordn akllv bevondsra | Hivotného prostredia sa akilvne
kerbinek a tarsadalmi részivevdk, zapéjaju aktdri spolodnosti.




Letmia 130§ PHUDRY W0l

Szente Unkarmanyzat,

A kisllitdiérben &s a tandsvények megalichelyein levé

Vystavny

. ) y priestor pre naucné chodniky a predstavoval’ miesta v
1. | Természeli értskek akdiv védeime. | AKIvIa ochrana prirodngch ijegf* Boka arimeraklly ég“bi’“'rf'e;“e"- ‘“"“’Tel__;‘;"'ﬂgl" Spadag & | Inferaktiiom dobrodruzstve prvicy a bohaty obsah. nesie gl
- Egyestlet, Ipolynys natom, magaban horgozza a globslisiél 8 helyi obdlnepo miesine] ekotogickej peanatky vedice k obrovsks
nkormanyzat vezeld természet] ériskek akliv védelmet, mu prevodu,
Kibocsatolt szennyezh anyagok
12. | méntékének vagy mennylségének | Aktivne xniZovanie pomery alsbo
aktlv csdkkentése, mnoistva nebezpeénych cdpadov.
Vytvarante a podpora fungovania
Egylittmiktdésl torumok . ’ .
13. { Klalakftdsa s mikodtetése 5 mg:;’gfrt::ﬂ;;:gﬁ:‘%ﬂo
fenntarthatd feilddés erdekében, rozvol,
Kutatis és a technolégla Rozxva] viskumu a technoldgh v
fejlesztéaa olyan kulesfontossagl kiiavych obfastiach, ako ochrana
14 terDleteken, mint kSmyezetvéaelem, | Zivoinéhao prostredla, energeticke
" | @ j8v8 energlaforrisai, vagy az zdroja budicnost], alebo wyrobné
vy
anyag- és energialakarékos procesy s nizkou malerislavou a
termelésl aljardsok. energetickou narotnostou.
Egészségtudatossiy nivelése ds ZvyZovanie zdravotného gzi;s'};e gnggrfnkinyzat, LElet a természettel, falusl gazdilkodas bemutatisa, | "Zir s prirodou”, prezenticie management, vidiecke, zdravy
15. | a tarsadalom egészséyes élatvitelre povadomia a iniclovanie z4ujmu Eg Elet I mlyn yék egeszseges dletmdd mintdzasa (818 példa kiemelten Zivotny 3ty vzor (predovietkym Zivym prikladom fudi, ktari
valt dszitnzése, | polognostl o zdravt zivotospravu, | 5 n"k?m o 5:: a varosi kémyezetben &l5knek). ja viestskych oblastiach).
?:;:::'npymr::;r;gike:él:fé:inmna“ Zahezpedenle efektivnef Glasti
elsbsorban a clvilek, valamint az pomocou vzdelavacich programmov
18. > . pre mimoviadne organizécie, ako af
dllamigazgatisban és a regionklis, ikov &tatne] sprév
hetyl nkotmanyzati igazgatasban p r:acovn €l Sprevy a
dolgozdk részére. mlesinych samosprév.
- :r;:‘:t:: l:rr:;:&ﬂlgtl:::b?):n Vobsahua forrﬁa_yzdalavanla 58
17. | jelennek meg a fenntarthatdsdgi do@zns]é{e Ob’“uf" termy a'hodno_ty
témiik és értdkak (ismerotek udrzatel'nych princlpov {roz&irovanie
terjes2iése és fejleszidse). a rozvijanie poznatkov).
f;a"ung‘ﬁ:;?gffg:ur:ﬁ;;:? Existuje plén trvalej udriatefnost
rendszamel vagy telepiiési alebo sytém r!_adenla ochrany 2P . ]
18. | kémyezetvédsimi és enngk alebo rozvojovy program na ochranu Szente Onkormanyzat Szente Onkormanyzat: fenntarthatségi lerv’ KIR Plan udrZatelnast
részeként kiimavédetm] 2P alebo program na ochrany proti elkészitése.
programmal rendelkezik vagy kl:imat‘lrclgzm Zmenam alebo sa
véliaila elkészitégét pripravuje.
Rendelkezlk dnkormanyzatl : . .
kbrnyezetvédelmi alappsj vagy ?:ﬂadm:nirrozﬂmg: zalodeny
vallalja annak ltrehozAsst vagy il o )
Bnkéntesen timogat prostredia, alebo sa jeho zaloZenie
18. kémyezeatvadelmi tarsadaimi pripravLe, alebo dobrovofne
szervezelekel, vagy podporuje achranérske organizécie
kbmyezetvédeimi dnkéntesekket | Telieho sekiora alebo spolupracue s
dolgozik dobrovolnikmi z oblasti ochrany 2P .
] Je zabezpedend osoba
dpovednd za ochranu Svotného
Kémyezetvédelmiffenntarthatdss | 22 : !
dla/ problematiku le;
20. gl meghblzoft vagy kérnyezeti prostredla/ p mallku trvalej

nevelésl, fenntarthatdsdg-oktatss]
felelfs, munkacsoport kijeltkése.

wdrZatefnosti, alebo vyrmenovana
pracovna skupina pre ekologické
$kolenia, alebo renle principov

trvale| udrZatelnost.

A szervezet rendszeres kBmyezetl
tel]esitmény értékelésének
bevezetése,

Je zavedené pravidelng
hodnotente ekologlckeha
sprivania 54 organizicie,

A fenntarthatdséggat kapesolatos
tuddsrmegosztas biztositasa, .

Je zabezpedene &lrenle vedomost
O trvale] wdrZatelnost.




Nytlvénossag szamdra a szervezet Exisluje monost pristupu
23. | aklualis kbrnyezeti informécisinoz | verejnosti k aktudinym ekologickym [l
*| vald hozzéfards biztosftisa, informacidm danef organizacie.
Jobb tsszesitett energatikal .
Potel budov s lep&imI cefkovymi
24, J:ZI;:nn;zﬂkkel rendelkezd Gptiatek | o ey viasthoacn ]
ZvySovanie pomeru
25 E:\?enljéli:g :rtg;:smo'( arényanak obnovltelnych zdrojov energie v O]
* | . pomere k celkovym narokom na
energiafelhasznalison bell. enargie.
. | Ujrahasznositott papic haszndlat, a | Pouzitie recyklovaného paplera na
28 teljes [Bpapir hasznalat lagalabb pracovisku a pif tad propagaénych L—_I
" | 18%-ban, az irodei &8 nyomdai materdiiov miniméine 15% z
munkak soran. celkovef spotreby papfera.
Onkéntes gondnoksag: a kulturalt, Dobr:q::l’n?:t:r&stllvo;t’:
27, | tiszta kdmyezet fenntariasénak napomananie uddlavanta O
segitése, legaldbb 1 000 pm-en kultrmeho a éistého prostredia,
oo B minimalne na 1000 m2,
28. | Mas: Iné: O
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ANNEX 4 :

<IN TS O

Esélyegyenléségi intézkedések feltetelrendszere / Opatrenia rovnosti prilezitosti
Legaldbb 2 intézkedés alkalmazasa szitkséges projekt végrehajtisa soran az 1.-1 7. felsoroltak kdzt). / Po2as realizhcie projektu e povinné uplatnit’ aspor 2 opatrenla uvedené v riadkoch 1 - 27
EsélyegyeniSségi Intézkedések Opatrenie rovnosti prileZitosti ' ':'L’ Amennyiben Igen, kérjik raszlelezze) Ak 10, prosim odavodnitet
. Organizacie rofne usporaduvajl pre svajich
A szervezet dontéshozol, munkavallalsi vagy -
vediicich. pracovnikov, zamestnancov, alebo pre
t :gznggtuémm dvente esélyegyentasigl svolich zékaznlkov 3kolenia na tému rovnastl O
prileZitogtl
5. | Az esélyegyenibségl célcsoportat vagy annak Clefova skupina rovnosti prilefitost, alebo ch D
" | képvisellit bevonta a projekt tervazésdbe zastupcovia boli zapolenl do planovania projektu
Felmérést készitett 2rrol, hogy a tervezelt .
§ Bof vykonany prieskum o vplyve plénovaného
3. :ﬂm‘f:aggen hatéssal lesz a céicsoport prajekiu da Zivotnu situdclu cielove] skupiny D
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Cross-border Cooperation
Programme Hungary-Slovakia 2007-2013

Partnership Agreement

In redards to the ERDF Subsidy Contract, which is to be concluded between the National Development Agency
acting as the Managing Authority Cross-Border Cooperation Operational Programme Hungary-Slovakia 2007 - 2013
and Municipality of Szente Township acting as the Lead Partner and

having regard to

- COUNCIL REGULATION (EC) No 1083/2006 of 11 July 2006 laying down general provisions on the European
Regional Development Fund, the European Social Fund and the Cohesion Fund and repealing Regulation (EC) -

No 1260/1999;

- REGULATION (EC) No 1080/2006 OF THE EUROPEAN PARLIAMENT AND OF THE COUNCIL of 5 July
2006 on the European Regional Development Fund and repealing Regulation {EC) No 1783/1998;

- COMMISSION REGULATION (EC) No 1828/2006 of 8 December 2006 setting out rules for the implementation
of Council Regulation (EC} No 1083/2006 laying down general provisions on the European Regional
Development Fund, the European Social Fund and the Cohesion Fund and of Regutation (EC) No 1080/2006
of the European Parliament and of the Council on the European Regional Development Fund:

- Hungary-Slovakia Cross-Border Cooperation Programme 2007-2013 approved by the European Commission
on 21 December, 2008, Decision No.

- The HUSK 0901 Call for Proposals within the Cross-border Cooperation Programme Hungary-Slovakia 2007-
2013, launched on 29% June 2009;

- The proposed project “Nature knows no boundaries” as drafted in the applicafion form submitted to the
Programme;

- The Project Implementation Handbook laying down specific rules for the |mplementat|on of projects financed
under the Programme.

the following has been agreed between

Municipality of Szente Township, having its head office at 2655 Szente, in {address) Kossuth street 100., VAT no or
Fiscal code number 15451608-1-12, represented by Kélman lllés mayor, as Lead Partner {LP) of the Project called
“Nature knows no boundaries”;

and
Municipality of Ipolynyék having its head office at Ipotynyék in (address) Obec Vinica Cesta slobody &. 466/44.
991 28 Vinica VAT no or Fiscal code number DIC 2621173264 , represented by Bela Hrubik, mayor, as Project

Partner n.2;

Boroka Child Welfare Assaciation having its head office at 3893 Fony in Via Petdfi 64. (site in 2643 Didsjend,
Virdsmarty 12.), VAT no or Fiscal code number 18567324-1-05, represented by Istvan Schaf, as Project Partner n,

for the implementation of the project Exploration of natural values of the Bérzsdny, Cserhét and Ipoly riverside
region, with strengthening the environmental awareness in Szente, ipolynyék and Diésjend areas, with
acronym “Nature knows no boundaries”, approved by the Joint Monitoring Commitiee of the Operational
Programme Hungary-Slovakia 2007 - 2013 on 10% May 2010



The Parties convene and sign the followings,

Article 1
{Project Objectives)

1. The project Nature knows no boundaries. shall contribute to the ob]ectwes set out in the |
Programme__ The pro;ect objectives are, in summary, to < Tist the"main- ob,fectwes OF fhake ro

. Strengthemng the economic and social integration at the border areas

s Strengthening the social and cuitural coherence at the border areas

» Emprovement of the communication between the cross-border townships

» Unfold and protect natural values of the area (conservationist centers, trails)

Article 2
(Subject of the Partnership Agreement)

1. The parties, through the present Partnership Agreement, define the rules of procedure for the work to be carried -
out and the relations that shall govern them in the partnership set up in order to implement the above-mentioned
project. This Agreement shall also define their mutual responsibiliies conceming the administrative and
financial management of the Froject.

2. The responsibilities are based on and refer fo the Subsidy Contract, with its all provisions, forming an integral
part of this Partnership Agreement. The Project Partners have to fully respect the content and obhgahons set by
the abovementioned documents.

Article 3
{Duration of the Partnership Agreement)

1. This Agreement is valid from the date of signature by alf parties and enters into force from the day of the entry
into force of the Subsidy Contract between the Managing Authority and the Lead Partner. It shall remain in force
until the Lead Partner has discharged in full his obligations towards the Managmg Authority, including the period

of availability of documents for financial controls,

2. Asindicated in the Subsidy Contract, the LP and its project partners must undertake to retain all documents and
receipts pertaining fo the project and the financing thereof in a safe and orderly fashion for the five years
following the closure of the Programme {at least by 31% December 2020). Other possibly longer statutory
retention periods, as might be stated by national law, remain unaffected. As a general nule, it is also possible to
use suitable image and data media, if the reproduction thereof is complete, orderly, identical in terms of content,
in compiete conformity with the original and capable of auditing, and access thereto is assured at any time until
the expiry of the retention period. '

3. This Agreement shall also remain in force if there is any non-resolved dispute among the pa:tners at an out-of-
court arbifration body.

4. The breach of the obligations of this Partnership Agreement by one of the partners may lead to an early
termination of his participation in the project. This termination has to be decided by consensus by all the other
partners in a documented manner, provided that the eligibility rules of the call for proposals are kept with the
remaining partners and the conseguently initiated amendment of the Subsidy Contract is successful at the
Managing Authority. However, the partner will be obliged by this-Agreement for its whole duration with regard fo
the activities carried out and expenditure incurred until that moment.
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Article 4
{Obligations of the Lead Partner}

As a general obligation the Lead Partner shall:

be responsible for the overall coordination, management and implementation of the project. The Lead Partner is
the lead beneficiary of the ERDF grant and shall manage the funds in accordance with the details of this
. Partnership Agreement and the Subsidy Contract. The Lead Partner assumes responsibilities for the entire
project vis-a-vis the JTS and Managing Authority as defined in the Subsidy Contract. The Lead Partner will sign
the subsidy contract and its possible modifications on behalf of the partnership;

inform all Project Partners on the signature of the Subsidy Contract, and provides a copy of it for ail Project
Pariners;

appoint a project manager who has the operational responsibility for the coordination and documentation of the
overall project;

guarantee the timely perfarmance of the entire Project for its whole duration according to the work plan;
represent Project Partners towards the Programme Management Bodies,

inform Project Pariners on the progress of the overall Project, in particular with reference to its objectives and -
results as set in the ERDF Subsidy Contract or any later addenda;

inform Project Pariners about any variation of the conditions at the basis of the present agreement or about any
modification that could influence the performance of the Project, the information activity or the payment of
financing;

support Project Partners in implementing their obligations by giving them the correct information, indications and
clarifications on the procedures, the forms and other relevant documents, ensures that the project partners
receive every relevant information;

ensures that project partners are involved in the decision making regarding fo the project, and especially,
agrees with all project partners beforehand on any request to the Joint Technical Secretariat Managing
Authority for amendment of the Subsidy Contract;

react promptly to any request made by the Managing Authority and Joint Technical Secretariat:

inform the partners on all important communication with the Managing Authority and/or JTS in due time;

nofify the partners and the Joint Technical Secretariat immediately of any event that could lead to a temporary
or final discontinuation of the project or any other deviation of the implementation of the project;

implement his individual component of the project accordingly;

be liable towards the Managing Authority for the total amount of the subsidy. In case a pariner fails to comply
with its contractual obligations arising from this parinership agreement and/or the subsidy confract, the LP will
|launch the claim for reimbursement of unduly paid funds towards the pariner. When amounts unduly paid to a
partner cannot be recovered, the LP shall be responsible for relmbursmg the amounts lost

comply with EU and national legisiation;.

inform the Joint Technlcal Secretariat/Managing Authority regarding any change or amendment of the present
agreement.

As afinanclal obligation the Lead Partner shall:

guarantee the sound financial management of the funds allocated for the implementation of the Project,
including the separate set-up of the project accounting and the supporting documents storage system;

guarantee the correct and timely transfer of funds without any delay (within 5 working days after receipt unless
Justified) to the Project Partner of his share of ERDF financing, when received onto his accounts; _

verify that expenditure incurred by Project Pariners have been checked by national controllers prior they are
forwarded to the Joint Technical Secretariat;

carry out project level accounting;

guarantee that the allocations of the expenditure incurred by Project Partners are in fine with those foreseen in
the Project budget



submit-the Application for Reimbursement together with the Progress Report to the Joint Technical Secretariat
for the deadline given in the Subsidy Contract;

with previous agreement of the Project Pariners, request the Managing Authority eventual authorization for any
variation of the budget in time; '

ensure that no double funding or double reporting of shared costs takes place;

review the appropriate spending of the EU funds by the partners, the condition of the partners’ project accordmg
and the preparation of the required documents and records for the project closure,

keeps track of project activities, the ERDF amounts received and their transfer to PP,

As a reporting and monitoring obligation, the Lead Partner, shall:

prepare and submit to the JTS the periodic project progress reports, final report, application for reimbursement
and any other documentation upon request;

guarantee to the EU, national and regional bodies in charge the access fo the place where the Project has been
implemented and to the headquarters of all Project Partners in order fo implement the foreseen on-the-spot
checks with the right of inspection;

guarantees the access to the databases and documents to all the representatives of the institutions in charge of
the controls foreseen by the Operational Programme as well as to the bodies authorized to monitor the Project.
All the documents will have to be kept during the Partnership Agreement duration in their original format or ina
certified copy, faithful to the original in a commonly-used format. The Lead Partner must also guarantee the -
respect of the mentioned rules on the part of his Project Partners.

to report in accordance with the existing legislation and nahonalfreglonal guidelines if the pmject aclivities
contain elements of State aid;

the LP will keep a copy of all project documents prepared by the project partners or other bodies;

guarantee the systematic collection and the safe storage of all the documentation regarding Project expenditure
and activities.

Article 5
(Obligations of the Project Partners)

Project partners are responsible for carrying out specific project activities to deliver outputs in the manner and
scope as indicated in the Subsidy Contract.

According to the present Agreement the project partners are obliged to support the Lead Partner to fulfi its
tasks according to the Subsidy Contract, in particular with the following:

appoint a contact person for the implementation of the parts of the Project under their responsibility and
authonise the contact person to represent the project pariner;

assure the implementation of the part of the Project they are responsible for in accordance with the ERDF
Subsidy Contract and the project work plan or otherwise agreed; :
guarantee a sound financial management of funds, including the separate project accounting and the
documents storage system, '

contribute to overall project aims according to their part undertaken with due care and motivation, complefing
their activities foreseen for each reporting period;

guarantee that reported costs have incurred for the performance of the operation and comespond to the
activities agreed upon among Project Partners, so as to assure the comrespondence between the activities and
the financed operation;

cooperate with the Lead Partner for the effective implementation of the pm]ect actively take part in decision
making during the project;

ensure the validation of reported costs by the designated national controllers, prior their forwarding to the Lead
Partner according to the deadlines strictly finked to the requests for payment, reports and final report to be
presented by the Lead Partner to the JTS;

present fo the Lead Partner, using the forms provided the technical-financial progress reports certified by his
national controllers, according to the deadlines set in Articie 10.3 of this agreement for the submission of the




requests for payment and the final executive report, including a copy (in paper or electronic version) of all
supporting documents for expenditure and activities;

guarantee the fimely performance of the Project according to the timeframes and deadlines of the subsidy
contract and in particular that expected outputs are actually delivered;

- tonotify the Lead Partner immediately of any event that could lead to a temparary or final disconfinuation of the
project or any other deviation of the implementation of the project, including any variations to his part of Project
budget or his Project work plan; ‘ ' '

- respect the national and Community legislation, with particular regard to the State aid rules, public procurement,
and horizontal EU policies, i.e. environmental protestion and improvement, sustainable development and the
promotion of equal opportunities between men and women: _
guarantee the systematic and safe collection of all the documentation regarding his part of Project expenditure
and its transmission to the Lead Partner, as well as to guarantee the access to documents to all the
representatives of the institutions in charge of controls and to the bodies authorized to monitor the Project. Al
the documents will have to be kept in their original format or in a certified copy, faithful o the original and in a
commonly-used format; in a safe and orderly manner for a peniod of five years following the closure of the
Programme (at least by 315! December 2020); other possibly longer statutory retention periods, as might be
stated by national law, shall remain unaffected; -

- guarantee fo the EU, national and regional responsible audit bodies the access to the places where the Project
has been camied out and to his legal head office in order to allow the inspections necessary within the Project
activity of control, make copies of original documents; -

- Quarantee fo the independent evaluators in charge the access to every document or information regarding the
part of Project he is in charge of deemed to be necessary for their activity;

- .Tepay the Lead Partner the amounts unduly paid (ERDF); _

- inform Lead Partner of all changes about its details including bank details:

- torespond immediately to any request of the JTS/ Managing Authority transmitted by the Lead Partner;

- fo report in accordance with the existing legislation and nationalregional guidelines i the project activities
contain.elements of State aid:

- toreport payment of national co-financing to the Lead Pariner:

- shall not subcontract 100% of the activities from their part of the project;

- fo submit copies of the state co-financing contracts {maximum 10 calendar days from the signature} to the Lead
Partner;

<Thie pariniers may stipulate, 45 other amangement tha they consider necéssary in thelr relalicii>

3. Project Pariners agree to take all necessary steps enabling the Lead Pariner to comply with its responsibilities

as setout in the ERDF Subsidy Contract. -

4. Project Partners agree to implement all activities as presented in the Subsidy Contract and confribute fo the
financial implementation of the project as planned.



Articie 6
- ... [(Organizational structure of the Partnership - Project Steering Committe)
<To be left and completed only in'case the partiers decide to form such a Commiftee >, =350 = " ™

1. The Project Partners decide to set up a Project Steering Commiittee in order to guarantee an effective
management of the Project. The Project Steering Committee is set up, composed of a representative of the
Lead Partner and a representative of each Project Partner. This Committee will be responsible for monitoring
the implementation of the project on behalf of the parinership. The Project Steering Committee meets
periodically (at least twice per year) following the convening by the Lead Partner. The Lead Partner must initiate

the project meeting upon request of any project partner.

Article 7
(Relationships with third parties)

1. In the case in which project partners sign cooperation agreements with third parties {including subcontractors)
for a partial execution of their part of Project, Project Partners will continue to be responsible towards the Lead
Partner for all the obligations arising from the present Agreement. Any contracts with third parties will have to be
conctuded without violation to EU, national and regional rules on competition and award of public contracts. No
project partner shall have the right to transfer its rights and obligations to third parties. The Lead Partner shalt
be informed by the partner about the subject and party of any contract concluded with a third party,

Article 8
(Communication, publicity and dissemination of resuits)

1. The Lead Pariner and the pariners shall jointly imptement the communication and publicity acfivities in
accordance with the ERDF Subsidy Contract to ensure adequate promotion of the project both towards potential
beneficiaries and towards the general public. The information and publicity rules as specified in the EC
Regulation No 1828/2006 and Publicity and Information Guidelines of the Programme shall be observed by all

parties.

2. Each project partner shall peint out in the framework of any publicity and information measures, including public
procurement procedures, that the project is implemented with the financial assistance from the European Union
through ERDF under the Cross-Border Cooperation Programme Hungary-Slovakia 2007-2013 and to ensure
an adequate promotion of the project.

3. The partners agree that the resuifs of the project will be available to any interested third party and to the general
public free of charge. The project partners commit themselves to play an active role in any acfions organized to
capitalize on, disseminate and valorize these results. .

4. The partners agree that the Lead Partner may provide the JTS/Managing Authority or other programme body to
. publish, in whatever form, unrestricted as far as data protection is concemed, and on or by whatever medium,
including the internet, with the foliowing information:
- the name of the LP and its partners,
- * the purpose and project cutputs ,
- the amount granted and the proportion of the total eligible costs of the operation accounted for by the funding,
- the geographical location of the project,
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information and communication tools produced within the project,
any other information agreed with the LP.

Artlele 8
(Ownership — Use of Results)

The parties-undertake to enforce the applicable law on inteliectual ownership and author rights, regarding any
outcome that might be produced during the implementation of the project.

Unless formally stipulated otherwise by the parties, ownership of the results of the project, including industrial
and intellectual property rights, and of the reporis and other documents relating fo it, shall be vested to the
partners.

~ Without prejudice to the previous paragraph, the beneficiary grants the JTS and the Managing Authonty the

right to make free use of the results of the project, provided it does not thereby breach its confidentiality
obligations or existing industrial and intellectual property rights.

The Lead Partner and its partners agree that owners of the investments are the following:

- < Municipality of Szente Township > is the owner of the <conservationist centers, trails, maintenance tools
of the conservationist centers, trails, equipments of the conservationist centers, trails >

- < Municipafity of Ipolynék/Vinica Township > is the owner of the < maintenance tools of the conservationist,
trail, equipments of the conservationist frails >

- % BOROKA Child Wetare Association.> is the owner of the <maintenance tools of the conservationist
centers, trails, equipments of the conservationist centers, trails, project vehicle >

- 4 individuals (members of the BOROKA Association) are the owners of the conservationist center:
the right of common is passed for 15 years to the BOROKA Association.

The Lead Partner and its partners agree that owners of the project outputs/defiverables are the following:

- < Municipality of Szente Township, Municipality of Ipolynék/Vinica Township, BOROKA Chiid Welfare
Association > are the owners - equally - of the <shidies; databases, researches, commiunicaton tools>

The Lead Partner and its pariners commit to establish and maintain an inventory of all fixed assets acquired,
built or improved under the ERDF grant;

In case of purchase costs co-financed, the owners shall not alter the nature and the activities at least within five
years from operation completion (final eligibility date of expenditures for the project).

The goods, investments or any project deliverables which ownership is not agreed upon in paragraph 4dand 5
will be the property of the LP after project closure.

Article 10
{Reporting, monitoring and evaluation}

The Lead Partner has overall responsibility for monitoring the actions undertaken by the project partners on an
on-going basis. _

The Lead Partner is responsible for submitting project progress reports and the final report to the JTS.

Each project partner commits 1o providing the Lead Partner with the information needed to draw up project progress
and final reports and other specific documents required by the JTS. The reporting periods for the entire project will
be laid down in the Subsidy Contract (Articte 4, paragraph 13). Each project partner has to submit the Statement of
Expenditure for the reporting period by the deadlines specified in the Subsidy Contract.

3. The Lead Pariner must send each partner copies of the reports submitted to the Managing Authority.



Article 11
" - (Financial management)

. The Lead Pariner shall be responsible for the administrative and financial management of the funds and for

distributing the funds betwsen the project partners in accordance with their validated expenditure incurred for
project actions effectively carried out by bank transfer within five working days unless Just[f ied. No deduction,
retention or further specific charges shall be made.

The ERDF funds shall be transferred to the bank accounts listed in the Annex 1 of this agreement.

Article 12
(Confidentiality)

The parties agree that any information that they obtain during the implementation of the pmject is confidential,
provided that one project pariner gt the Project-Steering Committee explicitly requests such in case there is an
acknowledgeable interest on behalf of the requesting party and it Is compatible to the transparency principle.
The same applies, without the explicit request of one of the project partners, to all documentation classified as

*confidential”,

Article 13
{Madifications, withdrawals, disputes and legal succession)

Any modification to the present agreement shall be attached to it as an addendum and signed by all pariies. It
has to be previously agreed by all parties or the Projéck Steering Commlttee

. The partners agree not to withdraw from the project unless there are unavoidable reasons for it. if this were

“nonetheless to happen, the other partners shall cover the contribution of the withdrawing pariner either by
assuming its tasks and budget (only partners from the same side of the border} or by asking one or more third
parties to join the parinership, with the previous authorization of the Managing Authotity. The partner
withdrawing the project will continue being obliged by the present Partnership Agreement until its termination for
the activities and expenses carried out while participating in the project.

In case of any dispute between pariners, the project pariners are obliged fo work towards an amicable
settliement. When agreement cannot be reached, the partners are obliged to seek an out-of-court arbitration
procedure. Failing this, each and any legal disputes that may result from or in connection with this present
Partnership Agreement, including such over the validity of this present Partnership Agreement itself and this
arbitration clause, will be finaily decided in accordance with the jurisdiction of the courtry where the Lead
Partner is located. The disputes will be settled at the competent court from the country where the LP is located.

in case of legal succession, e.g. when the partner changes its legal form, all duties under this contract are
transferred to the legal successor. The partner shall nofify beforehand the MA of the Programme through the
JTS, should a legal succession oceur.

Article 14 _
(Recovery of unjustified expenditure)

In the event of unduly, received ERDF funds, either due by the breach of any obligation or due to the declaration
of ineligibility or imegularity after a financial control by an authorized body, each cosighatory of the present
agreement undertakes to reimburse the Lead Partner within 30 calendar days following the notification.
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in the event of total or partial incompletion of the obligations of any of the project partners or in the event of the
material emors in the effective execution of project activities, each cosignatory member of the present
Partnership Agreement/ undertakes to reimburse the Lead Pariner any funds that have been unduly received,
within 30 calendar days following the notification.

The LP has the right of termination of the Partnershib Agreement if termination of the ERDF Subsidy Contract is
put into force by the Managing Authority. The partners shall repay the funds as defined in the LP's request.

Article 15
(Liability and Force Majeure}

This Partnership Agreement is governed by the law of the country of the Lead Partner. Each pariner, including
the Lead Partner, shall be liable fo the other partners and shall indemnify for any damages or costs resulting
from the non-compliance of its contractual dufies as set forth in this contract.

No party shall be held liable for not complying with the obligations ensuring from this agreement should the non-
compliance be caused by force majeure. In such a case, the pariner involved must announce this immediately
in writing to the other partners of the operation. ’

Article 16
{Working Language)

The working language of the partnership governed by this agreement will be Hungarian . In case of the
translation of any document into another language, the English version shall be the binding one. -

Article 17
Termination of the agreement

This Partnership Agreement is terminated in case the subsidy contract terminates, especially due to the

follow:ng
the final report of the project is approved and the balance of verified project costs are paid for each Partner

- termination of the ERDF Subsidy Contract is puf into force by the Managing Authority

- serious breach of the provisions of the subsidy contract or the present agreernent

- the implementation of the project becomes impossible for any reason

- the partners decide to withdraw from the implementation of the project (in such a case the transferred funds
and statutory interest will be paid back) :

- force majeure

10




Article 18
{Concluding provisions)

1. This Partnership Agreement is done in 5 originals, of which 1 is received by each of the contracting parties.

2. In case of discrepancies between the Subsidy Contract and this Partnership Agreement, the Subsidy Contract
shall prevail. :

3. This Partnership Agreement can only be changed by means of a written amendment that is signed by all project
partners, Modifications to the project (work plan, budget-efc.) that are approved by the Joint Monitoring
Committee shall be effective as alterations of this Partnership Agreement, also without adherence to this formal
requirement,

4. The partners signing this agreement have fully understood and accepted the contents of the subsidy contract
and undertake the acfivities and responsibilities in the meaning as included therein.

Name of the Lead Pariner: Szente Kézség Onkormanyzata
Name and fitle of legal representative: Illés Kalmén, mayor
Place, date and stamp: Szente, 2012.07.16.

Name of project pariner 1. Obec Vinica
Name and tifle of legal representative; Bela Hrubik, mayor
Place, date and stamp; Szente, 2012.07.16.

Name of project partner 2: Borbka Gyermekjoléti Egyesiilet
Name and title of legal representative: Schaf Istvan president of the \‘
organization :
Place, date and stamp: Szente, 2012.07.16. Qg‘ém;"ggﬁ?gﬂ o
: * Kddszam: 18567324-1-05
- nature Szamlaszam; 60900061-11618506
ANNEXES

Bank account information of Partners

b
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Annex Il

Sources of funding

LP - Szente Onkoményzat:

220,950.00

Kbzségi Onkorményzat 187,807.50 85.00 22,094.50 10.00

Szents

CBP - Vinica: Obec Vinica §6,716.50 85.00 7,848.50 10.00 78,490.00
L >ardre £a,92 44337 Al pe
UCWL ¥ T T W L L J

PP - Bordka Egyesolet:

Boréka Gyermekjolsti 222,078.65 80.75 39,190.35 14.25 275,020.00

Egyesilet

*Only for information purposes, based on the Programme specific rules. Neither the Managing Authority nor the
Lead Pariner is responsible for providing for national state budget contribution in the frame of the present subsidy

contract.

Iolai Teconicat Seciazaiae

1624, —
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Annex IV
Project budget per partners

"\
e 1.1, Feaslbllity stisiies 2,600.00 ELR 0.00EUR 0.00 EUR 0.00 EUR 0.00 EUR £.00 EUR 0.00 EUR 000 EUR 0.00 ELR 0.00 EUR 3,600.00 EUR
~
S ;‘&l;:‘ﬂ’mm" (permisaion, 0.00 EUR 0.00 ELR 0.00 ELR 0,00 EUR G.0DEUR 0.00 EUR 0.00 EUR Q.00 EUR 0.00 ELR 0.00 EUR 0,00 ELR
> \ . ,
1.3, Tondering procedures £.00 ELR 0.00 EUR O0OEUR | 000EUR Q00ELR 0,00 EUR D.00EUR 0.00 EUR 0.00 EUR 0.00 EUR 0.00 EUR
.{
1.4, Pormits Q.00 EUR 0.00 SR 0.00 EUR 0.00 EUR QDOELR 0,00 ELR 0,00 EUR B.00EUR 000 EUR 0.00 ELR 0.00ELR
- g 1.5. Transtation coats 400,00 EUR 400,00 EUR 0.00EUR 0.00 EUR 0.00 EUR 0.00 EUR 000 ELR 0,00 EUR 0.00 EUR 0.00 EUR 900,00 ELR
.. e
Yo <% R ; g ; i ; et e i ;
™y, ¥ 1 24, Management costs 700000 EUR [ 17.00000EUR | 28,000.00 EUR 0.00EUR 0.00 EUR 0.00 EUR 0.00 EUR 0.00 ELR 0.00 EUR 52,000.00 EUR
b N ; =
- 2.2 Managsment costs 7,000.00 EUR 0.00 EUR 1000000EUR |  0.00EUR 0.00 EUR 000EUR | osoEuR 0.00 ELR 000 ELR COOEUR | 17.000.00 EUR
oY j T
~ | 2.3, Management costs 0.00 ELR 0.00 EUR 0.00 EUR 000 EUR D00 EUR_ 0.00 EUR GODEUR 0.00 EUR 000 ELR 0.00 EUR 0.00 ELR
~
S D | 24 Management costs 0.00 EUR 0.00 EUR 0.00 EUR 0.00 EUR 0.00 EUR 0.00 EUR .00 EUR 0.00 ELR 0.00 EUR 0.00 EUR 0.00 EUR
o M
= X
== =3 | 25 Management costs 0.00 EUR 0.00 EUR 0.00EUR 000 EUR 0.00 ELR 0.00 EUR 0.00 EUR 0.00 ELR . .00 ELR 0.00 EUR 0.00 EUR
% 341, Transport
R 3.2. Per diem 0.00 EUR 0.00EUR 000 EUR 0.00 ELR D.0CEUR 000 EUR .00 EUR OO00ELR! 0.00 ELR 0.00 EUR 0.00 EUR




4.1, Preparation of studies,

statistics, databasss and 300.00EUR | 280000EUR | &90000ELR .00 EUR 0.00 EUR .00 EUR £.00 EUR 0.00ELR 2.00 EUR 0.00 EUR 10,400.00 EUR
researches o

4.2, Conferences, seminars - fees

of lecturars | pesformera {trainers | 1.00000EUR |  500.00 EUR 500,00 EUR 0.00 EUR 000 ELR 0.00 EUR .00 EUR 0.00 EUR 0.00 EUR 0.00 EUR 2,000.00 EUR
{ axperts

4.3. Conferences, saminars,

prock s i 0.00 EUR .00 EUR 0.00ELR 0.00 EUR 6.ODEUR 0.00 EUR 0.00EUR 000 EUR 0.00 EUR Q.00 EUR 0.00 EUR
44, Project events! mestings (for .

project team members and 0.00 EUR 0.00EUR 0.00 EUR D00ELR Q00 ELR .00 EUR 0.00 EUR DO0EUR 2.00 ELR 000EUR 0.00 EUR
pariners)

mm to project @5C.O0EUR | 500000 ELR 0.00 EUR 0.00 EUR £.00 EUR 0.00 EUR 0.00EUR 0.00EUR 000EUR 0.00 ELR 5,860.00 EUR
48, Conty redsied to the :

Implamentation of public 0.00 EUR 0,00 EUR 0.00ELR 0.00 ELR .00 EUR 0.00 EUR 0.00 ELR C.00 EUR 0.00 EUR 8,00 EUR 0.00 EUR
procurement procedures

:‘n’g'mc""’m:' svpardsor of 3000.006UR | 200000EUR | =ono0EUR 0:00 EUR 0.00 EUR 0.00 EUR 0.00 EUR 0.0CELR 0.00 EUR 0.00 EUR 8,000.00 EUR
4.3, Auditing costs 250000EUR | 1,50000EUR |  500.00 EUR 000 EUR 000 EUR 0.00 EUR 0,00 EUR 0.00 EUR 0.00 EUR 0.00 EUR 8,500.00 EUR
43.Costs e o pubsicity, 1140000 EUR | 8230.00EUR | 1108000 EUR 0.00 EUR 0.00EUR 0.00 ELR 0,00 EUR Q.00 ELR 0,00 EUR 000 ELR 31,470.00 EUR
410, Transiation and interpreting | 200000EUR | 80000 ELR 000 ELR 000 EUR 000 ELR .00 EUR 0.00 EUR .00 EUR £.00 EUR .00 EUR 2,800,00 EUR
4.11. Translation of progress

roports o EN Temcboarsy 000 EUR A40.00 EUR 0.00 EUR 0.00 EUR C.O0EUR 0.00 EUR 000EUR 000 EUR 0,00 EUR .00 ELR 440.00 EUR
412 Other .00 EUR .00 EUR 2,000.00 EUR

5.1, Purchicss of new equipment

15,720.00 EUR

88,160.00 ELR

5.2 Rentalieasing of equipment

6.1. Agquisition of land without
supersiructures

0.00 ELUR

0.00 EUR

0.00 EUR

0.00 EUR

0. EUR
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7.1. Legal costs

$.2. Aquisition of land with

e 0.00 EUR 0.00EUR D.00ELR 0.00 EUR 0,00 EUR 0.00 EUR 0,00 EUR Q00 EUR 0.00 EUR 000EUR GODEUR
#.3, Construction warks 103090 12.00000 EUR D00ELR 0.00 EUR 0.00 EUR 0.00 EUR 0.00 ELR 000 ELR 0.00 ELR 0.00 ELR H7AN0
84 12&@m 171,000.00
Reconstruction/extensionimodermn | 26,00000EUR | 10.000.00 EUR e 0.00 EUR OO ELR 0.00 EUR CHOEUR 0.00 EUR GO0EUR 0:00 EUR g

0.00 EUR 0.00 EUR
7.2, Costs of project bank account 400.00 ELIR 400.00 EUR 400.00 ELR 0.00 ELﬁ 0.00 EUR 0.00 EUR 0.00 EUR 0.00 EUR 0.00 EUR 0.00 ELIR 1.200.00 EUR
7.3. Real costs 1.000.00 EUR 1,000.00 ELIR 1,000.00 EUR 0.00 EUR Q.00 IEUR 0.00 EUR 0.00 ELR 0.00 EUR 0.00 EUR Q.00 ELR 3,006.00 EUR
T4 Offica rental 0.00 EUR 0.00 EUR D.00 EUR 0.00 EUR 0.00 EUR 0.00 EUR 0.0¢ EUR 0.00 EUR 0.00 EUR 0.00 EUR 0.00EUR
1.6, Overhaads D.00 EUR 0.00 EUR 0.00 EUR 0.00 EUR Q.00 EUR 0.00 ELR 0,00 ELR DO0EUR 0.00 ELR Q.00 EUR 0.00 EUR

11,048.00 EUR

32500 EUR

13,751.00 EUR

C.O0EUR

0.00 EUR

0.00 EUR 0.00 EUR 0.00 EUR 0.00 EUR 000EUR | 2872400 EUR
104800 EUR | 3.92500ELR 0.00 ELR 0.00EUR D.00EUR S00EUR 0.00 EUR 0,00 EUR 0.00 EUR OOOEUR | 14,873.00 EUR
0.00 EUR 000EUR | 1375100 ELR CODEUR 0.00 EUR £.00 ELR 0.00 EUR 0.00EUR 0.00 ELR QODEUR | 1375100 EUR
5.00% 5.00% 6.00% . 5.00% 0.00% 0.00% 6.00% 0.00% 0.00% 0.00% 5.00%
19780750 | ea7i6s0EUR o 00 EUR 0.00EUR 2.00 EUR Q.00 EUR 0.00EUR .00 ELR 000 EUR A eozee
DOMS0EUR | 784850 EUR | 30.180.35 EUR 000ELR 0.00EUR 0.00 EUR 0.00 EUR 0.00 EUR 0.00 EUR OOCEUR | #9,131.35 EUR
20909 | 7849000 EUR mozm A00ELR 0.00EUR 0.00 ELR 0,00 EUR 0.00 EUR 0.00 EUR 000 EUR ST4e000




Kdltségvetés harmadéves

i

Koltség (AFA-val) /
Niiklady {s DPH)

12,050.00

Koltség (AFA-val) !
Néklady (s DPH)

27,520.00

Kaltség (AFA-val) /
Nékiady (s DPH)

Kotség (AFA-val) /
Naklady (s DPH)

Kdltség {AFA-val} /
Niklady (s DPH)

kéltségeinek elSrejeizése (EUR-ban, AFA-val) / Odhad &erpania rozpottu (v EUR, s DPH)

Kottsdg (AFA-val) /
Néklady {s DPH}

150,850.00

20,150.00

10,380.00

28,570.00

10,700.00

7,840.00

63,730.00

18,280,00

04,540.00
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Ahnex V
List of documents to be retained

SubmlttedAppllcatlon

Notification letter from the MA awarding subsidy
Partnership Agreement (and its amendments)
Subsidy Contract

Amendments of the subsidy contract

Progress Reports

Application for Reimbursements

Partner Reports

Declarations on validation of expenditure

Each invoice and accounting document of probative value related to project
expenditure (originals to be retained at the premises of the project partner

concemed)

All supporting documents related to project expenditure (e.g. payslips, bank
statements, public procurement documents, etc.) to be retained at the premises

of the project partner concemned
All project deliverables (all materials produced during the project period)

If relevant, documentation related to on the spot checks of the Controllers (to be

retained at the premises of the project partner concemed)

If relevant, documentation of monitoring visits of the JTS/MA

If relevant, audit reports

if relevant, LP/PP’s contract on state or other public co-financing and the related

documents
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Annex Vi
Applicable project specific state aid rules

Not relevant for the project HUSK/1101/2.2.1/0357

Jent Tethnic Secretariar



Annex VIl
Rules of Usa of the Front Office surface of IMIS 2007-2013

This reguiation lays down the requirements of secure application of the IMIS 2007-2013 system
{hereinafter referred fo as the system).

General rules

e) The Lead Partner (hereinafter referred to as the User) is obliged to learn the rules of the
proper use of the system and to apply the system according to the User Manual.

f} The User is only allowed to complete tasks in line with his/her role within the system.

g) The User is obliged to cooperate with the designated contact person in case any
examination related to system events becomes necessary.

h) The User is responsible for the accuracy of the data entered into the system.

Security rules

i} Itis prohibited to use any programmes, applications or devices that may affect the operation
of the system.

j} The User is responsible for the secure use of the system.

k) In order to guarantee the safe operation of the system the User is obliged to use a client
computer that is sufficiently protected: equipped with central or local firewall, reguiarly
updated antivirus system and well-protected user accounts for the workstation.

I} The User is obliged to use a complex password that is kept confidential. The User has to
select a password with a length of at least 8 characters, containing lower case letters,
capital letters and digits as well. The password shall be changed regularly.

mj} In case of any activity that endangers the safe operation of the system the access of the
affected User will be suspended and [T security examination will be started.

Rules for suspicion of misuse

n) In case of unauthorized usage the owner of the user name has to take the responsibility.

0} In case of reasonable suspicion of unauthorized usage all the tasks accomplished by the
User in the system can be examined during the security examination without prelintinary
notification.

p) In case of a suspicion that the password could be learned by another unauthorized person
the User has to change it immediately and hefshe has fo inform the designated contact
person about this event.

q) if the client computer used for accessing the system is infected by a virus the User is not
allowed to log into the system until the infection is eliminated, The designated contact
person shall be informed of the virus infection immediately in order {o eliminate the virus
affection of files uploaded.

It is prohibited to provide information on any system error or vuinerability to third persons; these
issues shall be reported immediately to the contact person.
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